
روزنامه نگار نوشتنگاه منتقد

تلنگري به خود

يكي مي‌گويد هشت دقيقه در روز؛ يكي از چند ثانيه ��
در روز سخن مي‌گويد و خوشبين‌ترين‌شان نيز از حدود 
16 دقيقه در طول شبانه روز سخن به ميان مي‌آورد. اما 
اين اعداد در اين شكل و شمايل‌شان اساسا چه تفاوتي با 
هم دارند؟ آيا دعوا بر س��ر همين تفاوت‌هاي اندك است 
يا اينكه ابعاد فاجعه بس��يار بيش از اينهاست و ما از آنها 
غافليم؟ ميزان يا سرانه مطالعه در جوامع مختلف بشري 
تابع فاكتورهايي است كه از پارامترهايي چون فرهنگ، 
سياست، اقتصاد و حتي جغرافياي آن جوامع تبعيت كرده 
و نسبت به چگونگي اين فاكتورها در هر كدام به نسبت 
ديگري متفاوت اس��ت. در ايران نيز فاكتورهاي مختلف 
و متفاوتي درباره س��رانه مطالعه وجود دارد و در محافل 
رسمي و غيررسمي هم از چرايي سرانه پايين مطالعه در 
ايران چه بسيار كه سخن‌ها رانده شده و به قول معروف 
اين موضوع سال‌هاس��ت كه »كارشناس��ي«مي ش��ود. 
گرفتاري‌هاي زندگي روزمره در ايران و‌گران بودن كتاب 
به عنوان يك كالا، به نوعي مي‌توان گفت چكيده تمامي 
دلايلي است كه براي اين مهم ذكر مي‌شود و مسوولان 
امر نيز مي‌كوش��ند با برنامه‌هاي خاص خود- كه برپايي 
جشنواره‌ها و مسابقات گوناگون را در بر مي‌گيرد- به قول 
خودشان وظيفه‌شان را در »»كتاب خوان«كردن مردم به 
انجام رس��انده و از خود در اين حوزه »سلب مسووليت« 
كنند. در اين گيرو‌دار آيا به واقع از خود پرس��يده‌ايد كه 
چرا كتاب نمي‌خوانيم يا كم مي‌خوانيم؟ آيا اگر ديدگاه‌ها 
يا برنامه‌هاي دولت را در اين زمينه نقد مي‌كنيم و آنها را 
سراسر مردود مي‌شماريم، راه‌حلي جايگزين را در چنته 
داري��م كه در صورت ل��زوم به كارش بنديم؟ مگر نه اين 
است كه راه اصلاح جامعه از اصلاح فرد مي‌گذرد و اگر ما 
تك تكمان مطالعه را به عنوان يكي از ضروريات زندگي 
خود برش��مريم، جامعه هم در يك فرآيند خودبه‌خودي 
كتاب‌خوان مي‌شود؟ به نظر مي‌رس��د هر كدام از ما در 
زندگي روزمره خود كاري را مي‌كنيم كه در جامعه آن كار 
پذيرفته مي‌شود يا به قولي بهايي برايش پرداخته مي‌شود؛ 
اگر روزي مشاهده مي‌شود كه دروغ در جامعه بسيار رواج 
دارد قطع و يقين بدانيد كه دروغ در جامعه كاركرد دارد و 
دروغ‌گويي مي‌تواند گره‌اي از كار مردمان بگشايد و مردم، 
دروغگو نيستند و تنها براي رفع گرفتاري‌هاي خود است 
كه دروغ مي‌گويند؛ يا اگر جامعه مدگرا مي‌شود اين دقيقا 
به دليلي اس��ت كه آن مدگرايي به يك ضرورت در بين 
نس��لي تبديل ش��ده به نحوي كه اگر فردي از آن نسل 
باشد و مد مورد نظر را رعايت نكند، خود به خود از گروه 
همسالان و جامعه‌اش طرد مي‌شود. حال فكر مي‌كنيد با 
اين اوصاف اساسا مطالعه كردن چه كاركردي در جامعه 
امروز ما دارد؟ كتاب خواندن كجا به درد مردم مي‌خورد 
كه آنها را به تداوم اين امر تش��ويق كند؟ مطالعه كردن 
آيا در جامعه با بازخوردي مثبت روبه‌روس��ت؟ آيا به فرد 
كتاب خوان امتيازي ويژه اعطا مي‌شود؟ آيا اساسا از كسي 
از ميزان دانس��ته‌ها يا فرهيختگي‌اش پرسشي مي‌شود؟ 
به نظر مي‌رس��د در جامعه مصرف‌زده و كژكاركرد امروز 
ما، تنها چيزي كه كاركرد ندارد، كتاب‌ خواندن اس��ت و 
 از همين‌رو هم هس��ت كه به جز قش��ري معدود، اساسا 
كتاب خواني و مطالعه در سبد زندگي مردمان ما كمترين 
جا را به خود اختصاص داده است و به دليل عدم احساس 
ضرورت براي اين مهم، اين روند همچنان نيز ادامه داشته 
و نش��انه‌اي از تغيير در وضعيت آن مش��اهده نمي‌شود. 
اين صحنه‌اي كه ترسيم ش��د، واقعيت امروز ماست، اما 
حقيقت نيس��ت و مي‌تواند با كاربس��ت روش‌هايي ويژه 
دگرگون ش��ود. اگر هر كدام از ما كتاب را از حاش��يه به 
متن زندگي‌مان آوريم و حداقل در مراودات‌مان در سطح 
اجتماع، دانسته‌هايمان را به كار بنديم، خواهيم ديد كه 
از اجتماع‌هاي محدود، فرهنگ مطالعه و فرهيختگي به 
سطح اجتماع به معناي جامعه‌مان رسوخ خواهد كرد و 
كتاب به عنوان ابزار فرهيختگي، جامعه ما را هر روز بيش 

از روز قبل از خود با »فرهنگ« خواهد كرد. 
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ايسنا: آلبوم امضاشده »جان لنون« ستاره گروه موسيقي »بيتلز«، بيش از ‌٢٣ هزار پوند فروخته 
شد. آلبوم موسيقي »جان لنون«، خواننده و آهنگساز گروه موسيقي »بيتلز« كه چند ساعت 
پيش از كشته شدنش امضا كرده بود، در يك حراجي به قيمت ‌٢٣ هزار و ‌٧٥٠ پوند به حراج 
رفت. »جان لنون« خواننده، آهنگساز و شاعر معروف انگليسي كه در خانواده‌اي از طبقه كارگر به 
دنيا آمد، در روز هشتم دسامبر سال ‌١٩٨٠، وي به آپارتمان خود در ساختمان داكوتاي نيويورك 

بازمي‌گشت كه به دست يكي از طرفداران سابقش به ضرب چهار گلوله كشته شد. 
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فرزانه ابراهيم زاده

شرق: »سيدحسن خميني« 
 ب��ا كت��اب »فرهن��گ جامع 
فرق اسلامي« به مرحله دوم 
داوري بخش‌ه��اي مختل��ف 
گ��روه دين در ش��انزدهمين 
دوره از جاي��زه كت��اب فصل 
راه پيدا كرد. دبيرخانه جايزه 
كتاب فصل ديگ��ر نامزدهاي 
گ��روه دين اين جاي��زه را كه 
شامل كتاب‌هاي علوم قرآني 
و حدي��ث، فقه و اصول، كلام، 
اخلاق، عرفان مي‌ش��ود را نيز 
معرفي كرد. در ش��انزدهمين 
دوره از جاي��زه كتاب فصل در 
ميان آثار منتشر شده، هفت 

ه��زار و 543 عنوان اثر مورد ارزياب��ي قرار گرفت و 
247 اثر به مرحله دوم داوري‌ها راه يافته‌اند. در ميان 
ديگر آثار مي‌توان به كتاب »بهش��ت و دوزخ از نگاه 
قرآن و حديث« تاليف محمد محمدي ري شهري و 

حميدرضا شيخي اشاره كرد.
 اما »سيدحس��ن خميني« كه ب��ا كتاب »فرهنگ 
جامع فرق اس�المي« در بخ��ش كلام از گروه دين 
ش��انزدهمين دوره از جايزه كتاب فصل حاضر است 
باي��د به رقابت با آثاري چون »اقتدا به محمد)ص(« 
نوشته كارل ارنست و ترجمه حسن نورايي بيدخت، 
‌»اقتدا به محمد)ص(« تاليف كارل ارنست و ترجمه 

قاسم كاكايي براي راهيابي به مرحله بعد بپردازد. 
»فرهن��گ جام��ع فرق اس�المي« ك��ه يكي از 
كامل‌ترين فرهنگ‌نامه‌هايي است كه تاكنون در زمينه 
فرق اس�المي به زبان فارسي تاليف و نگاشته شده 
اس��ت، برپايه دست‌نوشته‌هاي »آيت‌الله سيدمهدي 
روحان��ي« اس��ت. اين كتاب در س��ه جلد گالينگور 

از س��وي انتش��ارات موسسه 
روزنامه اطلاعات منتشر شده 
اس��ت. جلد اول اين كتاب به 
معرفي فرقه اسلامي از حرف 
الف تا حرف س��ين پرداخته 
اس��ت و در جل��د دوم ف��رق 
اسلامي از حرف شين تا حرف 

ياء معرف شده‌اند. 
جل��د س��وم نيز ش��امل 
فهرس��ت‌هاي كتاب است كه 
از فهرس��ت آيات،  عبارتن��د 
فارس��ي،  و  عرب��ي  رواي��ات 
مكان‌ها، اعلام، فرقه‌ها، كتب و 
منابع است. در مجموع در اين 
اثر، دو هزار و 340 فرقه مورد 
بررس��ي قرار گرفته و معرفي شده كه در مقايسه‌اي 
اوليه با ديگر كتب منتشر ش��ده در اين موضوع، به 
گس��تردگي تعداد فرق و مذاهب معرفي شده و نيز 
فعالي��ت و تلاش مولفي��ن در ارايه يك فرهنگ‌نامه 

جامع و علمي پي مي‌بريم. 
در ش��انزدهمين دوره جاي��زه كت��اب فص��ل، 
كتاب‌هايي كه زمستان 89 براي نخستين بار چاپ 

شده‌اند، ارزيابي شده است. 
نسخ خطي، دين، فلسفه اسلامي، فلسفه غرب، 
حديث، فق��ه و اص��ول كلام، عرفان، س��يره، علوم 
سياس��ي، اقتصاد، هنر و ادبيات، علوم عملي و تاريخ 
مهم‌ترين موضوعات برگزيده اين دوره از جايزه كتاب 
فصل هستند. نخستين دوره جايزه كتاب فصل كه 
به كتاب‌هاي هر فصل س��ال تعلق مي‌گيرد، س��ال 
1386 برگزار ش��د. آيين پاياني شانزدهمين جايزه 
كتاب فصل 31 خرداد در پژوهشگاه فرهنگ و هنر و 

معماري برگزار خواهد شد. 

دبیرخانه اسامی را اعلام کرد

 سيدحسن خميني نامزد جايزه كتاب فصل

ممیزی خيرخواهانه
نمونه ماجراهاي هكلبري فين

اوايل س��ال ج��اري ميلادي چ��اپ جديدي از ��
رم��ان ماجراهاي هكلبري فين اثر مش��هور مارك 
تواين منتش��ر شده كه در آن كلمه nigger كه در 
زبان انگليسي به سياهپوستان اطلاق مي‌شود و بار 
اهانت‌آميزي دارد، به كلي حذف ش��ده است. 219 
nigger بار در اين رمان مش��هور مورد استفاده قرار 
گرفته است. اين نيز گفتني است كه براي خواننده 
كتاب آش��كار اس��ت كه مارك تواين ن��گاه منفي 
به سياهپوس��تان ندارد. در كانون رمان ش��خصيت 
جذاب جيم، برده سياهپوس��ت فراري قرار دارد كه 
براي خودش يك پا فيلس��وف اس��ت و در پاكي و 
درس��تكاري بي‌نظير. نكته ديگر اينكه كتاب از ديد 
هكلبري فين نوشته پسربچه 13، 14 ساله‌اي است و 
نگاهش به دنيا و مساله بردگي سياهان، همان است 
كه در فرهنگي كه او در آن بار آمده به او آموخته‌اند. 
او در چند مقطع از رمان به‌شدت عذاب‌وجدان دارد 
ك��ه چرا به يك برده كمك مي‌كن��د فرار كند و به 
خانم واتس��ون )صاحب برده( كه هيچ كار بدي در 
ح��ق او نكرده، بد مي‌كند. اما به هر رو او دس��ت از 
همراهي جيم بر نمي‌دارد. حتي خود جيم هم مانند 
هكلبري فين به دنيا و از جمله مساله بردگي سياهان 
نگاه مي‌كند. در آن دوره تاريخي، مردم عادي آمريكا 
ب��راي ناميدن سياهپوس��تان از اين لفظ اس��تفاده 
مي‌كردن��د. اين لفظ در آن زمان هم مانند امروز بار 
نژادپرستانه داشت. اما آيا قرار است با حذف اين واژه 
وانمود شود كه مردم آمريكا هرگز به سياهپوستان 
نگاه نژادپرس��تانه نداشته‌اند. آيا اين يك نوع تطهير 
واقعيت زشت و رنگ امروزي دادن به گذشته تاريخي 
نخواهد بود؟ به محض انتشار خبر چاپ جديدي از 
ماجراهاي هكلبري فين با اين مشخصات، سروصداي 
زيادي در مطبوعات دنيا به پا شد و ناشر و ويراستار 
كتاب به سانسور از سر حسن نيت متهم شدند. گفته 
مي‌شد به اين ترتيب بايد منتظر حذف كلمه جهود 
از نمايشنامه رومئو و ژوليت و ده‌ها نمونه مشابه ديگر 
ب��ود. با اين كار، علاوه بر تحريف آثار هنري، تصوير 
نادرس��تي از تاريخ در اذهان مردم امروزي ترس��يم 
مي‌ش��ود و چنين به نظر مي‌رس��د كه مردم همه 
دوران‌ها هم مثل مردم امروز فكر و رفتار مي‌كرده‌اند. 
اما ويراستار و مبتكر اين چاپ جديد، دكتر آلن 
گريبن هم حرف‌هايي دارد. او كه پژوهش��گر بنام و 
صاحب صلاحيت آثار مارك تواين و از دوس��تداران 
اوس��ت، مي‌گويد معلمان بس��ياري ب��ه او گفته‌اند 
ب��ه خاطر كاربرد همين يك كلم��ه نمي‌توانند اين 
رمان را در كلاس‌هايش��ان تدريس كنند و بسياري 
از دانش‌آموزان‌ش��ان به اين واژه حساس��يت نشان 
مي‌دهن��د و قصد او اين بوده اس��ت كه با جايگزين 
كردن كلمه برده ب��ه جاي آن، بر تعداد خوانندگان 
كتاب بيفزايد. بعد از اينكه خواننده شيفته رمان شد، 
مي‌تواند نس��خه اصلي را ه��م بخواند. در يك كلام، 
اين كار از سر حسن‌نيت و خيرخواهي انجام گرفته 
است. انگيزه ناش��ر و ويراستار اين بوده كه با ترويج 
نژادپرس��تي مقابله كنند؛ يك جور بهداشتي كردن 
و تامين سلامت اخلاقي و ايدئولوژيك جامعه است. 
عامل اين سانس��ور دولت و هدف آن حفظ س��لطه 
حكومت و ممانعت از افكار آزادي‌خواهانه نبوده، بلكه 
هدف آزاي‌خواهانه و ليبرال بوده است و اتخاذ موضع 
درست از منظر سياس��ي يا راست‌كرداري سياسي 
political correctness. در دهه‌ه��اي اخير اين 
اصطلاح و نگ��رش بارها به عنوان چي��زي زيان‌آور 
براي آزادي بيان هنري مورد نقد قرار گرفته اس��ت. 
فراموش نكنيم كه سانس��ور غالبا با حسن‌نيت و به 
قصد محافظت جامعه از تعصباتي مانند نژادپرستي، 
ضديت ب��ا زنان، ترويج خش��ونت و ابتذال به عمل 
مي‌آي��د. اين آخري گاهي ش��كل حمايت از برخي 
جنبه‌هاي سانسور دولتي را به خود مي‌گيرد: آشكارا 
به دولت انتقاد مي‌كنند كه چرا اجازه مي‌دهد فيلم‌ها 
و كتاب‌ه��اي مبتذل توليد و توزيع ش��ود يا تلويحا 
به دولت پيشنهاد سانسور اين‌گونه آثار را مي‌كنند. 
آنچه در م��ورد رمان ماجراه��اي هكلبري فين رخ 
داده نمونه‌اي اس��ت از گس��ترش دغدغه پاكسازي 
يا بهداشتي‌س��ازي به حيطه تاريخ. نه تنها تحريف 
تاريخي اس��ت، بلكه نقض حقوق نويس��نده‌اي كه 
ديگر نيس��ت و امكان دفاع از خود را ندارد و همين 
طور دس��ت بردن در اس��ناد تاريخي و به رسم روز 
در آوردن آنها. جالب است بدانيم در ترجمه فارسي 
اين رمان توسط نجف دريابندري nigger به سياه، 
سياهپوس��ت و چند جا به غلام‌س��ياه ترجمه شده 
است. هيچ‌كدام از اين كلمات بار توهين‌آميز ندارند. 
اصولا پي��دا كردن كلمه‌اي فارس��ي كه هم معناي 
ارجاع��ي nigger را داش��ته باش��د و هم معناهاي 
تلويحي و بار عاطفي و ايدئولوژيك آن را غيرممكن 
است. به اين ترتيب، در گفت‌وگو از ترجمه، تمام آن 
بحث‌ها منتفي مي‌شوند. اما اين در عين حال نشان 
مي‌دهد كه ما در ترجمه، بدون سانسور خيرخواهانه 

نيز بسياري چيزها را از دست مي‌دهيم. 

روبرت صافاريان
پژمان موسوي

صلاح و مصلحت را در ابتداي اين مطلب در اين مي‌بينم 
كه صادقانه به اطلاع خواننده برسانم كه اينجانب نويسنده اين 
مطلب در طول س��ن خود از ابتدا تا به اينجا به هيچ سازمان، 
نهاد، وزارتخانه و دولتي وابسته نبوده، نيستم و نخواهم بود و 
اگر اينجا و آنجا تعريفي از رفتار و كردار شخص يا اشخاصي، 
وزيري، وكيلي يا نهادي و س��ازماني به ميان مي‌آورم صرفا بر 
اين عادت اس��ت كه در زمان بيداري، موش��كافانه هر حركت 
مثبت يا منفي در جوامع بشري را موردنظر قرار داده به تجزيه 
و تحليل آنها پرداخته و بدون تعصب خاصي به منبع يا ماخذ 
اي��ن حركت‌ها، دي��دگاه و نظريات خ��ود را چه تعريف و چه 
تنقيد بدون انتظار صله يا ب��دون ترس از تنبيه ابراز مي‌دارم.
در طول ساليان گذشته يكي از كارهايي كه من آن را دوست 
نداشتم، رفتن به سفارت‌هاي جمهوري اسلامي در كشورهاي 
مختلف بود. وقتي وارد مي‌ش��دي... بگذاريد اول گريزي بزنم: 
آلماني‌ها مي‌گويند »مشتري سلطان است« به نظر من بدترين 
فروشنده‌هاي جهان، ايراني‌ها و اسپانيايي‌ها هستند؛ وقتي وارد 
مغازه‌اي در يكي از اين دو كش��ور مي‌ش��وي انگار بزرگ‌ترين 
گناهان را مرتكب ش��ده‌اي؛ يا به تو اصلا محل نمي‌گذارند يا 
اينكه طوري با تو روبه‌رو مي‌ش��وند كه احساس مي‌كني بهتر 
است از خير خريد بگذري. سفارتخانه‌هاي جمهوري اسلامي 
ساليان سال همين‌طور بودند. روزهايي كه بايد به يكي از اين 
مراكز مراجعه مي‌كردم يادم مي‌آيد از پرمشقت‌ترين روزهاي 
زندگي من به حساب مي‌آمد.از برلين عازم تهران بودم. همسرم 
ابراز علاقه كرد كه در اين س��فر با من همراه باشد. نگاهي به 
گذرنامه‌اش انداختم. تاريخ اعتبار آن منقضي شده بود به همين 
دليل گفتم متاسفانه اين سفر براي تو امكان‌پذير نيست چون 
براي اخذ يك گذرنامه جديد، زمان بسيار كوتاه است. زمان واقعا 
كوتاه بود و من هم حوصله چك و چونه زدن با فروشنده‌هاي 

بداخلاق را نداشتم اما با اصرار همسرم به اتفاق راهي سفارت 
ش��ديم. رفتيم به سفارت جمهوري اس�المي ايران در برلين. 
پشت يكي از باجه‌ها، جوان برازنده‌اي مودبانه از همسرم پرسيد 
كار شما چيست؟ براي گرفتن گذرنامه در اين زمان كوتاه، كار 
هزار و يك مشكل داشت كه اتفاقا متصدي مربوطه به چندتاي 
آن اش��اره كرد و گفت: گذرنامه جديد ت��ا 10 روز ديگر آماده 
مي‌شود. همسرم توضيح داد كه خيلي خوشحال مي‌شد اگر 
مي‌توانست همراه من عازم تهران شود. متصدي گفت: بفرماييد 
بنشينيد، بگذاريد ببينم چه كار مي‌توانم براي شما انجام دهم 
ول��ي قولي نمي‌دهم. او رفت و متص��دي ديگري را جايگزين 
خود كرد تا به امور اداري ديگران رسيدگي كند. رفتار متصدي 
جديد با مراجعان ديگر بس��يار محترمان��ه و مودبانه و از همه 
مهم‌تر با علاقه‌مندي به حل مش��كلات اين افراد بود. با اينكه 
تعداد زيادي مراجعه‌كننده در سالن انتظار بودند ولي سكوت 
مطلقي در اين مكان حكمفرما بود، درست برخلاف گذشته كه 
از پس هر باجه‌اي در اثر دعوا، مرافعه و عدم تفاهم فقط صداي 
فرياد متصدي و مراجعه‌كننده را مي‌شنيدي. دو ساعت گذشت 
و متصدي با چهره‌اي بشاش همسرم را به سوي باجه فراخواند 
و گفت: خوشبختانه موفق شديم. اينجا را امضا كنيد اين هم 
گذرنامه جديدتان ،س��فرتان به خير. ايراني‌ها از نظر روحي و 
رواني آدم‌هاي خاصي هستند، كار خوب را اول بايد ببينند چه 
كسي انجام داده است آن‌وقت تصميم بگيرند كه تعريف كنند 
يا نه. همين روزنامه شرق روزي مي‌خواست مطلبي را كه من 
در آن از حركت بسيار خوب و مثبت مسوول تعريف كرده بودم 
به دليل اختلاف ديد سياسي چاپ نكند اتفاقا پس از بحث و 
مباحثه زياد بر سر دموكراسي و شبه‌دموكراسي، آن مطلب در 
سرمقاله چاپ شد ولي امروز وقتي اين جريان را تعريف كردم 
گفتند مي‌شود خواهش كنيم آن را براي صفحه آخر بنويسيد. 
نگرش و قبول كارهاي مثبت و نظريات معقول و منطقي از هر 
جهت و سويي نشانه پيشرفت اجتماعي است؛ به همين دليل 
بايد اذعان داشته باشم كه مراجعه به سفارتخانه‌هاي جمهوري 

اسلامي ايران براي شخص من ديگر مشقت‌بار نيست.

شرق: آواي همنوايي تنبور، سيتار و 
كمانچه از تخت جمشيد تا تاج‌محل 
با يكديگر همراه مي‌ش��وند. آلبوم 
»افسانه شو« اولين تجربه همكاري 
ب��رادران پورناظ��ري با ش��جاعت 
حس��ين‌خان، نوازنده مطرح سيتار 
هندي و اولين مجموع��ه از پروژه 
موس��يقي »از تخت‌جمش��يد ت��ا 

تاج‌محل« اس��ت؛ پروژه‌‌اي كه در آن همنوازي تار )تهمورس 
پورناظري( و سيتار )شجاعت حسين‌خان( و كمانچه )سهراب 
پورناظري( به وس��يله تهمورس پورناظ��ري طراحي و تدوين 
ش��ده كه قرار اس��ت به زودي وارد بازار موسيقي شود. شايد 
تكراري باش��د بگوييم ش��جاعت حس��ين‌خان از بزرگ‌ترين 
نوازندگان موسيقي كلاسيك شمال هند در نسل خود است 
و نام او در كنار پاوراتي در فهرس��ت 25 هنرمند نامدار س��ال 
در مجله»بوستون هرالد« به چشم مي‌خورد. بعد از همكاري 
او با حسين كلهر اين دومين همكاري شجاعت حسين‌خان با 
هنرمندان ايراني است. او در اين اثر در كنار تهمورس و سهراب 
پورناظري كه تنبور و كمانچه مي‌نوازند، با نواي سيتار هندي 

مي‌آيد.  ش��جاعت حسين خان در 
يادداش��تي در اش��اره به همكاري 
دل‌انگيزي كه بين او و پورناظري‌ها 
بوده، نوشته است: »ما اوقات پرباري 
را در ضبط اس��توديويي داش��تيم. 
نغمه‌ه��ا و ايده‌هاي بس��ياري رد و 
بدل شد و از اينكه ميان جنبه‌هاي 
موسيقي مدرن و سنتي پلي برقرار 
شد، لذت بردم. فكر مي‌كنم اين امر شاخصه‌ اصلي اين آلبوم 
است.«»افسانه شو« ش��امل 10 قطعه »ديباچه«، »دلبري«، 
»بازتاب«، »س��يتار«، »وجد«، »دونوازي«، »س��خني ديگر«، 
»س��ماع«، »ديوانه« و »افس��انه« اس��ت. آذرماه سال گذشته 
قرار بود كنس��رت افسانه ش��و با حضور شجاعت حسين‌خان 
و پورناظري‌ه��ا در تهران برگزار ش��ود كه ب��ه دليل بيماري 
شجاعت‌خان اين برنامه لغو ش��د. تهمورس پورناظري درباره 
امكان برگزاري اين كنس��رت در تهران گفته: »خيلي دوست 
داريم اين برنامه را در اولين فرصت در ايران اجرا كنيم و به زودي 
زمان و مكان برنامه را اعلام خواهيم كرد.«آلبوم » افسانه شو « 
توسط بخش بين‌الملل شركت سروش به زودي منتشر مي‌شود. 

برو آنجا كه تو را منتظرند جديدترين آلبوم گروه شمس و تهمورس پورناظري منتشر مي‌شود

كمانچه ، سيتار و تنبور» افسانه شو« را مي‌نوازند

زاويه پيشنهاد

بهمن فروتن

خبرآنلاي�ن: ماري��و ب��ارگاس يوس��ا، 
نويس��نده پروي��ي برنده جاي��زه نوبل 
در جريان س��فر خود به چين در يك 
س��خنراني براي دانشجويان، نظام‌هاي 
ديكتات��وري را به باد انتقاد گرفت. اين 
نويسنده در دانشگاه مطالعات بين‌الملل 
ش��انگهاي ضم��ن انتق��اد ش��ديد از 
دولت‌هاي ديكتاتوري گفت: »سياست 
نبايد فقط در دس��ت سياسيون باشد. 
دولت‌ه��اي ديكتات��وري و اقتدارگ��را 

جامعه را فاسد مي‌كنند.« هر چند يوسا به دولت چين 
اش��اره‌اي نكرد اما رسانه‌هاي دولتي سخنان او را بازتاب 
ندادند. اين رسانه‌ها در عوض بر صحبت‌هاي نويسنده در 
مورد ادبيات و مصاحبه‌هاي پايان‌ناپذير او از زمان بردن 
جايزه نوبل ادبيات در اكتبر سال گذشته تمركز كردند. 
يوسا در اين س��خنان به مختل شدن زندگي و كارش 
از زمان بردن نوبل هم اش��اره كرد. او از طرف دانش��گاه 
مطالعات بين‌الملل شانگهاي اس��تاد افتخاري خوانده 
شده و در يك تور علمي به چين سفر كرده است. يوسا 

گفت: »مي‌خواس��تم رمان »گفت‌وگو 
در كات��درال« )1969( نش��ان ده��د 
چگونه حكومت‌هاي ديكتاتوري جامعه 
را به نابودي مي‌كش��ند. اين دولت‌ها با 
قدرت تمام فعاليت‌هاي كمتر سياسي 
و فعاليت‌هاي��ي را كه از سياس��ت دور 
هستند، مس��موم مي‌كنند و نتيجه و 
ثمر آنها را از بين مي‌برند. هر شهروند 
بايد در زندگي سياسي زمانه خود نقش 
داشته باشد و از اين نقش‌آفريني نتايج 
و انتخاب درست حاصل مي‌شود.« ماريو بارگاس يوسا 
سال گذش��ته از دولت چين به دليل زنداني كردن ليو 
شيابو، برنده صلح نوبل به شدت انتقاد كرد .دولت چين 
معتقد اس��ت؛ شيابو مجرم اس��ت درحالي‌كه نويسنده 
پرويي او را »جنگجويي خواند كه قهرمان دموكراس��ي 
در كشورش است.« ش��يابو سال 2009 به اتهام تلاش 
براي س��رنگون كردن دولت به 11 سال زندان محكوم 
شد. »سور بز«، »قصه‌گو«، »سركرده‌ها« و »دختر بد« 

از ديگر آثار يوسا هستند. 

يوسا در چين هم دست از سر ديكتاتوري برنداشت

 نمايشگاه نقاشي‌هاي فيروزآبادي 
در گالري »اعتماد«

نمايش��گاه نقاش��ي‌هاي مهتاب فيروزآبادي ديروز در ��
 ـهنرمند  گالري »اعتماد« رونمايي شد. نصرت‌الله مسلميان 
 ـدر يادداشتي بر اين مجموعه نوشته است: »مهتاب  نقاش 
فيروزآبادي در اين چند سال اخير تلاشي چشمگير داشته 
تا از دريافت‌هايي كه ريشه در روزمرگي و كليشه‌اي رايج 
دارند ، دور ش��ود. او دريافته كه هنر در روندي پيچيده و 
نگاهي ب��ه ژرفاي زندگي و واقعيت‌ها بيش��ترين نقش و 
كاربرد اجتماعي را به نمايش مي‌گذارد. جس��ارت او براي 
ورود به چنين موقعيتي نشانگر آمادگي هنرمند براي خطر 
كردن و درافتادن با سطحي‌نگري در فضاي موجود هنري 
است.«اين هنرمند در ادامه توضيح داده است: »آثار مهتاب 
فيروزآبادي از يك‌سو گرايش به نظمي هندسي را تداعي 
مي‌كنند و از ديگر س��و غلتيدن در موقعيتي احساسي را 
به نمايش مي‌گذارند. آنچه در پايان يك پروسه به دست 

مي‌آيد موقعيتي القايي و مدرن است.«

خبر آخر

ايسنا: نمايشنامه »تاراج‌نامه« اثر بهرام بيضايي در انتشارات 
روش��نگران رونمايي ش��د. در مراس��م رونمايي، نمايشنامه 
»تاراج‌نامه« اثر بهرام بيضايي روخواني شد. پس از آن، رسول 
نظرزاده، سرپرست گروهي كه روخواني »تاراج‌نامه« را انجام 
داد، درباره اين كتاب اظهار كرد: ش��يوه نقالي و پرده‌خواني 
در اين كتاب وجود دارد و راوي و دو نقش ديگر نمايش��نامه 
هر كدام فضاي جغرافيايي اطراف را براي ما معين مي‌كنند. 
رس��ول نظرزاده ادام��ه داد: در اين نمايش��نامه، چند نقش 

وجود دارد كه توس��ط سه نفر اجرا مي‌ش��ود و پس از آنكه 
درام نمايشنامه شروع مي‌شود، دو نقش زن و مرد برجسته‌تر 
مي‌ش��وند و م��رد زن‌پ��وش و زن نيز مردپوش مي‌ش��ود و 
به‌دليل اينكه مي‌خواهند زنده بمانند، جنسيت خود را پنهان 
مي‌كنند. او با اش��اره به اينكه در نمايشنامه »تاراج‌نامه« حد 
زباني بس��يار يافت مي‌شود، افزود: استفاده از تكرار كلمات و 
سجع زباني به‌صورت نمايشي بسيار ديده مي‌شود و از نقاط 

قوت اين نمايشنامه است. 

رونمايي از »تاراج‌نامه« بيضايي


